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Abstract 
The article considers the system of interpretations of entry words, which are the kinship and 

properties terms included in the Glossary of the Explanatory dictionary of the language of the Kalmyk 
heroic epic “Jangar”. Besides, the number of dictionary entries with the entry words of the listed 
above thematic groups has been tested.

The electronic version of the Explanatory dictionary of the language of the Kalmyk heroic epos 
“Jangar” will contain the dictionary entries including the list of all word usages of the meaning of this 
or that entry word (with the reference to the source). The paper version of the Explanatory dictionary 
because of the large amount of illustrative material will contain only the most representative examples 
deliberately restricted by fi ve. 

Particular attention is drawn to the fact that in interpreting kinship terms this or that semantic 
valency does not receive any syntactic expression. Dictionary entries should have relational and 
absolutive use of terms of kinship, because similar kind of interpretations create a false impression of 
the sameness of semantic and syntactic potential.

The analysis revealed the following: kinship terms that are not specifi ed in the literature are 
recorded in the epic; some kinship terms are used in the position of address, in the interpretation of 
polysemantic words and homonyms the knowledge of the macro-context is required.
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Калмыцкий язык находится в условиях 
постепенной утраты, актуальными задача-
ми являются сохранение и популяризация 
устного наследия этноса, в том числе и кал-
мыцкого героического эпоса «Джангар» 
как национального достояния. В Калмыц-
ком институте гуманитарных исследований 
РАН с целью сохранения, развития и иссле-
дования калмыцкого языка ведется работа 
по созданию «Толкового словаря языка кал-
мыцкого героического эпоса „Джангар“». 
Процесс осложняется тем, что отсутствует 
«Толковый словарь современного литера-
турного калмыцкого языка». Для системно-
го толкования исполнители словарной груп-
пы работают не со словами в алфавитном 
порядке, а с определенными лексическими 
единицами одной тематической группы, 
которые позволят давать наиболее полные 
и точные, адекватные определения заголо-
вочным словам по одинаковым формулам-
толкованиям1.

Цель данной статьи заключается в опи-
сании системы толкований заголовочных 
слов, являющихся терминами родства и 
свойства, включенных в словник Толково-
го словаря языка калмыцкого героического 
эпоса «Джангар», а также в апробирова-
нии ряда словарных статей с заголовочны-
ми словами указанной выше тематической 
группы.

Основоположником изучения терми-
нологии родства является американский 
ученый-этнограф Л. Г. Морган [Morgan 
1871]. Биологическая и социальная природа 
родства и брака понимается разными наро-
дами различно, в соответствии со сформи-
ровавшейся этнокультурной спецификой 
[Толстая 2009: 7–9]. Выделяется несколько 
уровней родства [Николенко 2012: 232]:
1) кровное родство — это связь между 

людьми, обусловленная общностью 
происхождения одного лица от друго-
го (прямая линия) или нескольких лиц 
от общего предка (боковая линия); это 
«эталонное» родство, заданное приро-
дой;

2) брачное (свойственное) родство — со-
циальное родство меҗду людьми (свой-
ственниками), определяемое принятой в 
обществе формой брака;

3) ритуальное родство — отношения, воз-
никшие вследствие ритуала (родство по 
1 См. подробно: [Мулаева 2015; Омакаева 

2015; Бачаева 2015 и др.].

пище, молочное родство, побратимство 
и т. д.), определяется социальной груп-
пой.
Термины родства в монгольских языках 

в лингвистическом и национально-культур-
ном аспектах подробно изучены и система-
тизированы в исследованиях Ц. Д. Номин-
ханова [1958], Ц. К. Корсункиева [1977], 
Э. У. Омакаевой и А. А. Бурыкина [1999], 
С. З. Ользеевой [2007], В. И Рассадина и 
С. М. Трофимовой [2009], В. С. Очировой 
и Э. У. Омакаевой [2014], Г. Ц. Пюрбеева 
[2015] и др.

В традиционном калмыцком обществе 
наличествуют два вида родственных отно-
шений — кровные и свойственные; всегда 
был прочен экзогамный брак — запрет на 
заключение брака между родственниками 
любого поколения по отцовской линии до 
десятого колена, в некоторых улусах до со-
рок девятого [Эрдниев 1985: 186].

Огромное значение калмыки придава-
ли родовым связям, на все случаи родства 
имеются свои наименования, четко разли-
чают старших и младших родственников по 
линии отца и по линии матери, кровных и 
некровных и т. д. [Дякиева 2005]. Первый 
вопрос при встрече двух калмыков звучал 
так: Чи кенəхнəвч, альдасвч? ʻЧей ты, от-
куда родомʼ, когда в ответ произносили: Би 
Манҗихнə көвүн. ʻЯ из рода Манджикиныʼ, 
становилось понятным, к какому роду он 
принадлежит. Род определяется по отцов-
ской линии, счастливым считается тот, 
кто знает досконально свою родословную 
хотя бы до седьмого колена: көвүн ʻсынʼ, 
эцк ʻотецʼ, аав ʻдедушкаʼ, аавин эцк ʻотец 
дедушкиʼ, аавин аавнь ʻдед дедушкиʼ, аавин 
аавиннь эцк ʻотец деда дедушкиʼ, аавин аа-
виннь аав ʻдедушка деда дедушки (прапра-
прапрадед)ʼ. Первые четыре колена счита-
ются близкими родственниками, пятое, ше-
стое и седьмое — дальними [Ользеева 2007: 
42, 51–53].

Текст эпоса «Джангар» подтверждает 
классификационную систему родства кал-
мыков, где родня по материнской линии не-
зависимо от возраста имеет общее наимено-
вание наһцнр2; по отцу — төрл [Пюрбеев 
2015: 64–65].

2 Термины, обозначающие родственников 
по матери, имеют общий элемент наһц: наһц 
бааҗа ʻдедушкаʼ; наһц ээҗ ʻбабушкаʼ; наһцх 
ʻдядяʼ; наһц эгч ʻтетяʼ; наһц күргн ах ʻзять (муж 
сестры матери)ʼ и т. д. [Ользеева 2007: 55].
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Термины родства и свойства калмыков, представленные в эпосе «Джангар»1

Термины родства по 
отцовской линии

Төрл ʻродственники (по отцу)ʼ, өвк эцк ʻдедʼ, аав ʻдед, 
дедушкаʼ, авһ ʻдядя (родной брат отца)ʼ, ач ʻвнук по 
отношению к деду по отцу (племянник по отношению к 
дяде, брату отца)ʼ, җилик ʻпраправнукʼ, җич ʻправнукʼ

Термины родства по 
материнской линии

Наһцнр ʻродственники (по матери)ʼ, төркн ʻродители, 
родня замужней женщиныʼ, зе ʻвнук, внучка (по линии 
дочери)ʼ; племянник, племянница (по материнской 
линии)ʼ

Термины родства по 
возрастному признаку

Ах ʻстарший братʼ, дү ʻмладший братʼ, ууһн ʻстарший; 
первенецʼ, эгч ʻстаршая сестраʼ, дү күүкн ʻмладшая 
сестраʼ, ахнр ‘старшие братья’, дүүнр ‘младшие братья’, 
өвгн ʻстарикʼ, эмгн ʻстарухаʼ

Термины кровного родства Аав ʻотецʼ2, ээҗ ʻмать; матушкаʼ, эцк ʻотецʼ, эк ʻматьʼ, 
көвүн ʻсынʼ, күүкн ʻдочьʼ, окн ʻдочьʼ, үрн ʻдитя, ребенокʼ, 
үлдл ʻсемя, отпрыск, потомокʼ, үрн-садн ʻпарн. дети; 
потомствоʼ, аав-ээҗ ‘парн. родители’, ах-дү ‘парн. 
братья’, эгч-дү ‘парн. сестры’

Термины некровного 
(брачного) родства (свойства)

Хадм ʻродня по мужу (жене)ʼ, хадмуд ʻродители жены и 
ее родственникиʼ, ик хадм ʻстарший брат мужа, старший 
деверьʼ, баһ хадм ̒ младший брат мужа, младший шуринʼ3, 
күргн ʻзять; женихʼ, бер ʻневестка; сноха’, залу ʻмужʼ, 
гергн ʻженаʼ, эм ʻженаʼ, баавһа ʻпрост. женаʼ

Термины ритуального родства Анд ʻназваный брат, побратимʼ
Общие термины родства4 Тохм ʻрод, породаʼ, уг ʻкорень, род, происхождениеʼ, үй 

ʻпоколениеʼ

Значения терминов кровного родства в эпосе «Джангар» представляют две 
разновидности:

значения вертикальной линии родства значения горизонтальной линии родства
Өвк эцк (аав) ̒ дед, дедушкаʼ, ээҗ ̒ бабушка, мать 
отцаʼ, эцк ʻотецʼ, эк ʻматьʼ, үрн ʻдитя, ребенокʼ, 
көвүн ̒ сынʼ, күүкн ̒ дочьʼ, ач ̒ внук по отношению 
к деду по отцу (племянник по отношению к дяде, 
брату отца)ʼ, җич ̒ праправнукʼ, җилик ̒ правнук 
в седьмом поколенииʼ

Ах ʻстарший братʼ, дү ʻмладший братʼ, 
эгч ̒ старшая сестраʼ, дү күүкн ̒ младшая 
сестраʼ, авһ ʻдядя (родной брат отца)ʼ

1 Таблица составлена на основе классификации, которая приводится в работе Б. Б. Дякиевой 
[2005]. Родословная главного героя эпоса — Джангара, по версии джангарчи (сказителя) Ээлян 
Овла: эцк Үзң алдр хан ‘отец славный Узюнг-хан’; өвк эцк Таңгсг Бумб хан ʻдед Тангсак Бумба-хан’; 
элнцг эцк Тəк Зула хан ‘прадед Таки Зула-хан’; көвүн Хар Җилһн ‘сын Хара Джилган’; Аһ Шавдл 
хатн ‘супруга, ханша Ага Шавдал’; Ном Төгс хан, Жаңһрин хатна эцк ‘Номо Тегюс хан, отец су-
пруги Джангара’ [Тодаева 1976: 515].

2 Для обозначения отца в эпосе используется слово аав, в современном калмыцком языке аав 
ʻдед, дедушкаʼ, видимо, этот термин, изначально обозначавший в монгольских языках старших 
родственников класса отцов, был постепенно вытеснен применявшимся параллельно термином эцк 
[Очирова, Омакаева 2014: 43–44].

3 Термины ик хадм и баһ хадм являются специфическими, так как в других источниках, кроме 
эпоса «Джангар», не обнаружены [Пюрбеев 2015: 65].

4 В калмыцком языке термины тохм ʻрод, породаʼ, уг ʻкорень, род, происхождениеʼ, үй 
ʻпоколениеʼ употребляются по отношению к лицам, у которых родственные связи с говорящими 
находятся на стадии забывания.
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Для составления дефиниций терминов 
родства, представленных в эпосе «Джан-
гар», использовались: «Фразеологический 
словарь калмыцкого языка» [Бардаев и др. 
1990], «Опыт лингвистического исследова-
ния эпоса „Джангар“» [Тодаева 1976], «Рус-
ско-калмыцкий словарь» [1964], «Калмыц-
ко-русский словарь» [1977], «Толковый сло-
варь традиционного быта калмыков» [Пюр-
беев 1996]1, в целях сравнения толкований 
— электронный ресурс словарей русского 
языка, разработанный Институтом русского 
языка им. В. В. Виноградова РАН [slovari.
ru]. Для представления словарной информа-
ции, как того требует формат современных 
толковых словарей, привлекались работы 
зарубежных исследователей, посвященные 
лексикографической проблематике [Formal 
2000; Prinsloo 2014].

Термины родства — это слова-отноше-
ния, связывающие два лица. Одно из них 
— референт термина родства, а другое за-
полняет при нем обязательную валентность, 
так, во фразе: Я вчера познакомился с Пети-
ным братом, именная группа Петин брат 
обозначает человека, который находится в 
родстве с Петей. Семантическая валент-
ность слова брат заполнена на поверхност-
ном уровне с помощью притяжательного 
прилагательного [Кронгауз 2001: 162–163]. 
Ср. в калмыцком языке: Үчүкн төвин хаана 
күүкн билəв ̒ Я дочь хана малого Тибаʼ2 [ЭО: 
V], именная группа хаана күүкн ʻдочь ханаʼ 
обозначает человека, который находится 
в родстве с ханом, семантическая валент-
ность слова күүкн ʻдочьʼ выражается с по-
мощью существительного хан ʻханʼ.

В исследовании А. Д. Шмелёва на при-
мере терминов родства рассмотрены слу-
чаи, когда та или иная семантическая ва-
лентность не получает синтаксического 
выражения [Шмелёв 1998: 174]. Например, 
если у слов эк ʻматьʼ и эцк ʻотецʼ во многих 
толковых словарях реляционное ‘женщина/
мужчина по отношению к своим детям’ и 
абсолютивное ‘женщина/мужчина, имею-

1 Толкования терминов родства составлены 
главным образом с опорой на работу Г. Ц. Пюр-
беева «Толковый словарь традиционного быта 
калмыков» [1996], который является первым в 
истории калмыцкой лексикографии словарем, 
где отобрана и подробно истолкована лексика, 
отражающая различные стороны хозяйственной 
деятельности и традиционного быта калмыков, 
в частности лексика родства.    

2 От санскр. двипа ʻостров; материкʼ.

щая/ий детей’ употребления трактуются как 
отдельные лексические значения, то у сло-
ва ээҗ ‘бабушка’ соответствующее «зна-
чение» в словарях не отмечается, хотя оно 
также может употребляться абсолютивно3.

В калмыцком языке среди терминов 
родства встречаются многозначные слова и 
омонимы, что вызывает затруднения при их 
толковании, например, слово күүкн в тексте 
эпоса имеет значения: ʻдевочка; девушка; 
дочь и т. д.ʼ, ах ‘старший брат; уважитель-
ное обращение к мужчине старшему по воз-
расту и т. д.’. Для разграничения многознач-
ных слов и омонимов в Толковом словаре 
необходимо знание макроконтекста — тек-
ста эпоса.

В «Джангаре» некоторые термины род-
ства употребляются в качестве обращений4, 
например: өвгн аав ʻбукв. старец-аава, учти-
вое обращение к пожилому человекуʼ; ээҗ 
‘уважительное обращение к своей матери 
и пожилой женщине: эджи’; күүкн ʻвходит 
в состав обращения к младшей по возрасту 
девушке: күүкн дү ʻбукв. девушка младшая 
(по возрасту)ʼ5. В настоящее время, наряду 
с угрозой исчезновения калмыцкого языка, в 
целом наблюдается и сужение сферы употре-
бления терминов родства в позиции обраще-
ний, как и в других языках [Шайхиева 2013].

Ниже приводим образцы словарных ста-
тей «Толкового словаря языка калмыцкого 
героического эпоса „Джангар“».

Левая часть словарной статьи начинает-
ся с заглавного слова. Основным критерием 
включения слова в Толковый словарь явля-
ется его фактическое использование в тек-
стах песен эпоса «Джангар». Правая часть 
словаря объясняет значения заголовочного 
слова и включает следующие зоны: абсо-
лютная частота; транскрипция; частеречная 
помета; стилистическая помета; тип значе-
ния (прямое, переносное); толкование; ил-
люстрации (иллюстративные примеры из 
эпоса); источник (название песни); ◊ фразе-
ологизмы; □ коллокации; > сложные слова; 
→ дериваты (производные слова).

3 В текстах эпоса «Джангар» слово ээҗ в 
своем втором значении ʻбабушкаʼ [КРС 1977: 
706] не встречается.

4 В различных языках употребление терми-
нов родства в позиции обращения имеет свои 
особенности, например, в русском языке их упо-
требляют при обращении к родственникам, зна-
комым и незнакомым [Савойская 2005].

5 Примеры даны в соответствущих словар-
ных статьях (см. ниже).
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Образцы словарных статей1

ААВ 502 |āvʌ| б. н., күнд. ст., дөрв. а.
1) эр күүнə эврəннь күүкдтəһəн хəрлцəн 
ʻотец; батюшка3 (мужчина по отношению 
к своим детям)ʼ; күүкдтə эр күн (залу) 
ʻмужчина, имеющий детей’
▪ Мə, көвүн, үүниг / Аавдан авч өг. ʻВот, 
тебе, мальчуган, это / Передай батюшке 
своемуʼ [МД: III]
▪ Аав минь, хуучн безгтə билəв. ʻОтец мой, 
лихорадит меняʼ [ЭО: I]
▪ Аав, аав, күүнə толһа хулсн болад, / Нəəрин 
көл ик болад бəəдгнь юмб? ̒ Отец, отец, [там] 
людских голов — словно густорастущий ка-
мыш / Видно, идёт большой пирʼ [ЭО: I] 
□ өвгн дагнян аав ‘прекрасный старый 
отец’
▪ Өвгн дагнян аавта эс билч? / гиҗ дуудн 
аашна. ̒ Прекрасный старый отец есть у тебя, 
не так ли? / Выкрикивая так, приближались 
ониʼ [БЦ: II]
□ буйн төгс аав ʻдобродетельный отецʼ
▪ Буйн төгс ааван буй уга оркад, / Бурхн 
сəəхн ээҗəн көвү уга оркад, … ʻНе я ли 
своего добродетельного отца без почестей 
оставил, / Свою божественно прекрасную 
мать без сына оставилʼ [ЭО: V]
2) медəтə залу күүг һольшгар дуудлһн 
ʻучтивое обращение к пожилому человекуʼ
▪ Аав, амулң-сəн йоввт? ʻАава, в добром ли 
здравии прибылиʼ [БН: I]
▪ Өвгн аав, энтн мууха ик олн хаалһв? 
ʻСтарец-аава, почему здесь так много 
дорогʼ [БМ: IV]
3) хойр эс гиҗ хойрас үлү үгəс тогтсн 
зүүцл үгин тогтацд орна ʻвходит в состав 
словосочетания, состоящего из двух и более 
компонентов, например: аав ээҗ ʻотец 
матьʼ, аав ээҗ хойр ʻотец и матьʼ
▪ Авч ирəд, / Аав ээҗ хойриннь / Дериннь 
өмн тəвв. ʻПринёс домой / И положил у 
изголовья [постели] отца и материʼ [ЭО: I]

1 В электронном варианте «Толкового сло-
варя языка калмыцкого героического эпоса 
„Джангар“» в словарных статьях будет дан 
список всех словоупотреблений того или иного 
значения заголовочного слова (со ссылками на 
источник). В бумажном же варианте толкового 
словаря, ввиду большого объема иллюстратив-
ного материала, будут даны только наиболее 
репрезентативные примеры, которые мы созна-
тельно ограничиваем пятью.

2 Абсолютная частота употребления слова в 
эпосе «Джангар».

3 Батюшка — отец, папа (устар., разг.).

ЭЭҖ 54 |ēǯᵎ| б. н. =4 ЭК
1) эк гиснлə əдл ʻто же, что и матьʼ
▪ Хəлəһəд авдг / Ээҗин сəн наһцнр уга, / 
Харад авдг / Эцкин сəн төрлмүд угал. ʻНет 
[у нас] ведь родных по матери, / Которые 
могли бы постоять за нас, / Нет [у нас] 
ведь родных по отцу, / Которые могли бы 
заботиться о насʼ [БМ: I]
□ урн ээҗ ʻискусная мастерица-матьʼ
▪ Урн ээҗин уйгсн, / Цецн ээҗин ишкгсн, / 
Миимəн-шиимəн уйдлта / Дард цаһан бииз 
бəəнə. ʻОткрыл [сундук], [там] увидел: / 
Белоснежное платье-биизе, / Скроенное 
мудрой эджи, / Сшитое, простроченное / 
Искусной мастерицей-матерьюʼ [ОБ: I]
□ эмгн дагнян ээҗ ̒ прекрасная старая матьʼ
▪ Олн үр баатрмудын / Уханднь эс орв чигн, / 
Эмгн дагнян ээҗин минь / Элкнь эс татдгв? 
ʻНо если множество друзей-богатырей / Не 
вспомнят [обо мне], / То почему у старой 
прекрасной матери моей / Душа не болитʼ 
[БЦ: II]
□ бурхн сəəхн ээҗ ̒ божественно прекрасная 
матьʼ
▪ Бурхн сəəхн ээҗəн / Буй уга хайгсн, 
… ʻБожественно прекрасную мать / Без 
почестей покинулʼ [ЭО: II]
2) эврəннь экəн күндлҗ дуудлһн ʻматушка 
(почтительное обращение к своей матери)ʼ
▪ Ээҗ, үүнə далднь йовгсн сумиг һарһҗ 
өгтн. ʻЭджи, вытащите стрелу, что застряла 
в спинеʼ [ЭО: X]
3) медəтə күүкд күүг һольшгар дуудлһн 
ʻучтивое обращение к пожилой женщине: 
эджиʼ
▪ Ээҗ, юңгад тиигҗ келнəт? ʻЭджи, поче-
му так говоритеʼ [ШД: II]

ЭК 12 |ekᵉ| б. н.
1) күүкд күүнə эврəннь күүкдтəһəн хəрлцəн 
‘женщина по отношению к своим детям’; 
күүкдтə эм күн (гергн) ʻженщина, имеющая 
детей’
▪ «Эцкəс көвүн һардг, / Экəн нүүлһҗ авч 
ир» гив. ‘Ведь от отца сын и рождается. / 
Мать свою переселяй же, перевези сюда, — 
промолвила [хатун]’ [МД: III]
□ экинчн махн бишл, эцкинчн ясн бишл 
‘это не прах матери твоей, это не кости отца 
твоего’
▪ Əмндчнь хорлад бəəсмн эн, / Экинчн махн 
бишл, / Эцкинчн ясн бишл, / Юмим хайич! 

4 В электронном варианте Толкового сло-
варя символ «=» обозначает отсылку к слову с 
таким же значением.
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‘Наступил конец твоей жизни! / Это не прах 
матери твоей, / Это не кости отца твоего, 
Бросай же вещи мои’ [БМ: II]
□ экинчн төркн, эврəнчн наһцнр ‘род-
ственники твоей матери, твои нагцанары’
▪ Экинчн төркн, / Эврəнчн наһцнр, Шаҗн 
Девə гидг хаана; / Экəн төркнднь күргҗ ор-
кад, / Эцкəс көвүн һардг, / Ар Бумбин оран 
əəһүл! ‘Твоей матери [там] родня, / Твои 
нагцанары ― [род] Шаджин Дэвя хана; / 
Доставив свою мать к её родным, — / [Для 
того ведь] от отца сын и рождается — / Ара 
Бумбайскую державу свою спасай’ [МД: III]
2) эм аһурсна эврəннь төлтəһəн хəрлцəн 
‘самки по отношению к своим детёнышам’
□ дааһн эктə унһн ‘жеребёнок с матерью-
двухлеткой’
▪ Дааһн эктə унһн бийинь / Хаврин дунд са-
рин хуучнд / Ар цахрин му заңта баавһа / Тавн 
туһлын зелд бəрүлсн саалһв. ‘Двухлетку 
матерью имеющего жеребёнка / На исходе 
среднего месяца весны / Своенравная 
прислуга из северного цахара, / К привязи 
для пяти телят привязав, стала доить’ [БЦ: 
III]
3) хойр эс гиҗ хойрас үлү үгəс тогтсн 
зүүцл үгин тогтацд орна ‘входит в состав 
словосочетания, состоящего из двух и более 
компонентов, например: эк эцк хойр; эцк эк 
хойр ‘родители (букв. мать и отец)’
▪ Аңһучла, эцк эк хойран теҗəһəд бəəв. 
‘Охотясь, отцу с матерью пропитание 
добывал’ [МД: III]
4) буддан номин шаҗна эм киистə евəгч 
бурхна нерəдлһнə тогтацд орна ‘входит 
в состав названия женского божества 
буддийского пантеона: Дар эк «Дара эке»’
▪ Дала дунднь урһгсн / Дамб Зүүл модна / 
Дала замбан бичрнь дəəвлхлəрн, / Далн тавн 
теңгрин аһар тал / «Дар эк» «Сидди» хойр 
номин айсар / Яңнлдв. ‘Выросшего посреди 
океана / Дерева Дамба Зули / Густая листва, 
когда шумела, / К обители [семидесяти] 
пяти тенгриев, к небесам, возносящемуся / 
Молебному пению «Дара эке» и «Сидди» / 
Подобно шелестела’ [БЦ: I]

АХ 70 |axᶺ|
1. б. н.
1) өрк-бүлин түрүлҗ һарсн көвүн үрн 
ʻстарший брат (старший сын в семье)’; нег 
эк-эцкин эс гиҗ теднə негнəннь көвүнə тал-
дан күүкдтəһинь хəрлцəн ‘брат (сын тех же 
родителей или одного из них по отношению 
к другим их детям)’

▪ Ахнь билч, дүнь билч? ʻСтарший брат ты 
ему или младшийʼ [БЦ: I]
2) насарн ах залу күүнүр күндлҗ хандлһн 
ʻуважительное обращение к мужчине 
старшему по возрасту: ах ʻуважаемый братʼ
▪ Мана көгшн ах ундасҗ / Өлсҗ йовх. 
ʻДолжно быть, наш почтенный брат / Хочет 
пить и естьʼ [ЭО: IX]
3) олн дунд ах-зах болҗах күн; деед 
үүл дааҗах күн ʻглава (старший по 
положению)ʼ
□ богд ахта ʻво главе с богдоʼ
▪ Богд ахта һучн тавн бодңд / Чигн уга гинə. 
ʻС богдо во главе тридцать пять его вепрей-
богатырей / Неведомо куда скрылись, 
говорятʼ [МД: III]
4) зелəн, сүргəн, баган ардан дахулдг аһурсн 
ʻвожак (животное, ведущее за собой стадо, 
стаю, группу), например: ах нуһсн ʻбукв. 
старший селезеньʼ)
▪ Ахнь алтта толһата көк баш нуһсн бəəдг. 
ʻЗлатоглавый сизый селезень — старший из 
нихʼ [БМ: II]
5) һоллгч болҗах (тугин тускар) 
ʻявляющееся главным (о знамени)ʼ
□ һолтлуһин туг ахта ʻс державным 
знаменем во главеʼ
▪ Һолтлуһин туг ахта / Һучн хойр тугинь 
хуһлад, / Һорвн миңһн бəəринь эвдəд оркв. 
ʻВо главе с державным знаменем / Тридцать 
два знамени изломали, / Три тысячи 
укреплений-бяре сокрушилиʼ [МД: I]
6) хойр эс гиҗ хойрас үлү үгəс тогтсн 
давхр нернə тогтацд орна ʻвходит в состав 
сложных наименований, состоящих из двух 
и более компонентов, например: авһ ах 
(эцкин ахнь) ʻдядя по отцу (брат отца)ʼ; ах 
дү хойр ʻмладший и старший братьяʼ
□ авһ ах ʻдядя (по отцу)ʼ
▪ Альмд гидг авһ ахиһəн / Əмдəр хайҗ засг-
лад ... ʻУ двоюродного брата Альмады, / 
Которого [я] оставил, тем наказав егоʼ [БМ: 
VI]
□ ах дү хойр ʻбукв. старший и младший 
братʼ
▪ Эн хойр күн / Эн җилин, эн сарин, эн өдр / 
Авшгин таңһрг авч, / Ах дү хойр болв! ʻЭти 
два человека / С этого года, этого месяца, 
этого дня / Клятву на верность дали / И ста-
ли побратимамиʼ [БМ: I]
2. ч. н.
1) дуудврт һольшлгтын тодрхаллһн болҗ 
олзлгдна ʻуважаемый (употребляется как 
формула вежливости при обращении)ʼ
▪ Өвгн ах, мендвт! ʻПочтенный брат, 
здравствуйтеʼ [БМ: IV]
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□ ах баав ʻуважаемый дядюшкаʼ
▪ Ах баав, алтн җола эргүлҗ, / Амр 
тавта йовтн! ʻУважаемый дядюшка, 
управляя золотыми поводьями [коня], / Да 
благополучно продолжить [вам] путьʼ [БМ: 
V]
2) күндлҗ болм тоомсрта күн ‘почтенный 
(достойный почтения, уважения)’
□ ах нойн баав ‘почтенный батюшка-ной-
он’
▪ Ах нойн баав, / Идəн-ундым бууҗ эдлит! 
ʻПочтенный батюшка-нойон, / Сойдите [с 
коня], отведайте питье и едуʼ [ЭО: V]
3) талдан улсин заагт деер үүл даадг күн 
ʻстарший (человек, стоящий над другими по 
положению, должности, званию), например: 
ах хан ʻстарший ханʼ; ах түшмл ʻстарший 
сановникʼ; ах баатр ʻстарший богатырьʼ
▪ Хаана көвүн / Хойр ах түшмлин көвүдтə-
һəн / Алтн ааруһар / Шаһацҗ бəəхнь үзгдв. 
ʻХанский сын / Вместе с сыновьями двух 
старших тюшемилов / Золотыми битами / 
Играют в альчикиʼ [ЭО: I]
4) деед (йосна тукар) ̒ верховный (о власти)ʼ
▪ Эн нарн доркиг / Эзлгч ах йоста / Хан 
билтəл ʻНад всеми, кто под этим солнцем 
/ Верховная власть / Этому хану, видно, 
сужденаʼ [ЭО: VIII]

АХ-ДҮ 8 |axᶺ-dǖ| б. н.
нег эк-эцктə эс гиҗ теднə негнəннь көвүд 
‘братья (сыновья тех же родителей или од-
ного из них)’
▪ Алдр нойн богднь / Əрүн цаһан мирдəн / 
Хоюлын ораднь селҗ залад, / Хойр ах-дү 
кеҗ орулҗ авгсн ... ‘Славный нойон богдо, 
/ Священный мирде свой / К темени обоих 
[Хонгора и Савара] приложив, / Побратал 
их [тогда]’ [БЦ: III]
□ эн йовхдан ах-дү болх ‘в этой жизни бра-
тьями стать’
▪ Эн йовхдан ах-дү болый, / Эск сүмсндəн 
сəəни орнд хамдан төрий ... ‘В этой жизни 
/ Братьями станем, / В будущей жизни / 
В лучшем мире вместе родимся’ [ЭО: VIII]
◊ ах-дүүһин оңһа ‘братья-родичи’
эврə махн-цусн, элгн-садн ‘родственники, 
братья’
▪ Ардас мини некəд ирдг / Ах-дүүһин оңһа 
уга эс билү? ‘Чтоб за мною на выручку 
поспешить, / Братьев-родичей ведь нет [у 
меня]’ [МД: III]

КҮҮКН 321 |kǖkᵉn|
1. б. н.
1) эм киистə үрн ‘девочка (ребенок женско-
го пола)’

күүкн домбр цокх ‘девочка будет играть на 
домбре’
▪ Тавн наста Таңсг Герл күүкн домбр цоквл, 
/ Талван Цецн көвүн лүгшн тавшад би-
илвл. ʻПятилетняя девочка Тангсак Герел 
играла на домбре, / Мальчик Талван Цецен, 
притоптывая, трясясь, плясалʼ [БМ: V]
2) баһ болн дүүвр насна хоорнд бəəх эм 
киистə үрн ‘девушка (лицо женского пола 
в возрасте между отрочеством и юностью)’
□ нарн-сар болгсн сəəхн күүкн ʻдевушка, 
прекрасная как солнце и лунаʼ
▪ Шил һəрд бəəшңгəс / Нарн-сар болгсн 
сəəхн күүкн / Бийинь темцəд аашдг бол-
на. ʻИз хрустального дворца / Девушка, 
прекрасная, как солнце и луна / Направилась 
к немуʼ [ЭО: IX]
□ шинҗч цаһан күүкн ʻсветлолицая 
(светло ликая) мудрая девушкаʼ
▪ Асхн ора дааһан / Хəлəһəд хəрҗ йовтлнь, 
/ Шинҗч цаһан күүкн / Гүүһəд, күрəд 
ирв. ʻКогда поздно вечером он жеребенка 
проведал / И возвращался домой, / 
Мудрая белолицая девушка / Опять к нему 
прибежалаʼ [ЭО: I]
□ зөвтə күүкн ʻдостойная девушкаʼ
▪ Эн хаана нутгт / Зөвтə күүкн бəəнү? 
ʻЕсть ли достойная девушка / Во владениях 
этого ханаʼ [ЭО: I]
арһс түүҗ йовгсн күүкд, берəд ʻмолодухи 
и девицы, собирающие кизякʼ
▪ Дундан уулан бүслүрəр / Арһс түүҗ йовгсн 
күүкд, берəд / Бичə үзсн болтхал, ... ʻЛишь 
бы не увидели меня / Девушки и молодицы, 
собирающие кизяк / В долине этой горыʼ 
[БМ: I]
3) олн-əмтнə амн үгд: күүкн гиснлə əдл 
ʻдевица (в народной словесности: то же, что 
девушка)ʼ
▪ Түрə бийинь / Түмн күүкд ниилүлгсн / Һосиг 
өмсв; ... ʻНадел сапоги, голенища которых / 
Сшили десять тысяч девицʼ [ЭО: VIII]
4) күүкн гиснлə əдл ʻдева (то же, что и де-
вушка)ʼ
▪ Тер гегəн герл хойр / Тер күүкнə герл санҗ, 
... ʻТо сияние и свет / Той девы [-рагни] 
светом оказалисьʼ [МД: III]
5) мордҗах, мордх насндан күрсн күргтə 
күүкн ʻневеста (девушка, вступающая в 
брак, а также достигшая брачного возраста)ʼ
□ күүк хəəх ‘искать невесту’
▪ Авх зөвтə хат олҗ ядад, / Нарта делкəн 
хаадудын күүкнəс / Күүк хəəһəд, мордҗ. 
ʻСебе под стать хатун не сыскав, / Из 
дочерей ханов, на белом свете пребывавших, 
/ Невесту себе подобрать отправился онʼ 
[БЦ: III]
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□ күүк күргх ‘сопровождать невесту’
▪ Өлг-эдинь / Тавн зун май цаһан темəнд 
ачад, / Тавн зун мөртə күн / Күүкəн күргəд 
һарв. ʻПриданое [невесты] / Погрузили на 
пятьсот одногорбых верблюдов, / Пятьсот 
всадников / Сопровождали невестуʼ [ШД: 
II]
6) күүкнə, күүкн күмнə, күүкд күүнə эврəннь 
эк-эцктəһəн хəрлцəн ʻдочь (девочка, 
девушка, женщина по отношению к своим 
родителям)ʼ; эм киистə үрнə эк-эцкəтəһəн 
хəрлцəн ‘лицо женского пола по отношению 
к своим родителям’
□ һанц күүкнəс һаргсн зе ‘единственной 
дочерью рождённый внук’
▪ Түмлгт хаани һанц күүкнəс / Һаргсн зе 
гинə, ... ʻТюмелгету-хана / Единственной 
дочерью рождённый внукʼ [БЦ: III]
7) бичкн күүкд ‘дитя (маленький ребёнок)’  
▪ Ээҗнь келв: / Күүкнəнин дур бичкə хəрүл! 
/ Одҗ наад! ʻМатушка ответила: / Дитяти 
охоту не отбивай! / Беги играй [сынок]ʼ 
[МД: II]
8) төл эс гиҗ баһ наста эм киистə аһурсна 
эврəннь эк-эцктəһəн хəрлцəн ‘детёныш или 
молодое животное-самка по отношению к 
своим родителям’
▪ Тер үүрт хан һəрдин / Һорвн күүкн сууна. 
ʻВ том гнезде Хан Гаруды — / Три дочки 
сидятʼ [МД: II]
9) эм киистəһинь заана (шулмин тускар) 
ʻуказывает на принадлежность к женскому 
полу (о шулмусках)ʼ
□ күүкн шулмин күчн ʻмощь шулмусокʼ
▪ Ташаһарн тəвн тавн алд / Тəвн тавн күүкн 
шулмин күчн төгсгсн бəəдг. ʻПятидесяти 
пяти саженей в бедрах он, / Пятидесяти пяти 
юных шулмусок мощи исполнен онʼ [МД: I]
10) эм киистə аһурс заана ̒ указывает на при-
надлежность животного к женскому полуʼ
□ күүкн бүргд шүүрлһн ʻхватка самки 
беркутаʼ
▪ Күүкн бүргд шүүрлһтə, / Йир хурдн шар-
цоохр итлг. ʻС хваткой самки беркута / 
Самый быстрый жёлто-пестрый балобанʼ 
[МД: III]
11) хойр эс гиҗ хойрас үлү үгəс тогтсн 
давхр нернə тогтацд орна ʻвходит в состав 
сложных наименований, состоящих из двух 
и более компонентов, например: күүкн 
күмн ʻдевушкаʼ, дү күүкн ʻмладшая сестраʼ, 
арагнь күүкн ʻрагни-деваʼ, күүкн шулм 
ʻдевушка-шулмаʼ, теңгрин һурвн күүкн 
ʻтри небесные девыʼ, һартнь ус кедг күүкн 
ʻслужанкаʼ

□ дү күүк өргəлх ʻзасватать младшую 
сеструʼ
▪ Ботхни көвүн Самблын дү күүк / Өргəлҗ 
авх саната билəв. ʻХочу я засватать / 
Младшую сестру / Вот этого богатыря 
Самбала, сына Ботхонаʼ [БМ: II]
12) насарн баһ күүкиг дуудлһна тогтацд 
орна ʻвходит в состав обращения к младшей 
по возрасту девушке: күүкн дү ̒ букв. девуш-
ка младшая (по возрасту)ʼ
▪ Күүкн дү, менд-амр бəəнч? ʻЗдравствуй, 
девушка-сестрицаʼ [ЭО: VIII]
13) сул күр-күүндəнд: ээлтəһəр болн 
һольшгар биш күүкиг дуудлһн ʻдорогая 
(в непринужденной речи: ласковое и 
фамильярное обращение к девушке), букв. 
девушкаʼ
▪ Не, күүкн, келич, / Адгнь зəӊгинь кел 
ʻСкажи, дорогая, мне / Последнюю весть [о 
нем] скажиʼ [ОБ: I]
14) даңгин эпитет болҗ эврə нернə тогтацд 
орна ‘входит в состав имени собственного 
в качестве постоянного эпитета, например: 
Күүкн Цаһан мөрч ‘конюший Кюкен Цаган’; 
Күүкн Зеерд мөрн ‘Непокорная Зерде 
лошадьʼ
▪ Күүкн Цаһан мөрч, / Өлн Көк Һалзн күлг 
минь тох! ʻКюкен Цаган, юный светлый 
конюший [мой], Кёке Галзана, сивого с 
пролысинкой кюлюка, седлай-каʼ [МД: III]
15) уулын нер темдглнə ʻобозначает 
название горы, например: гора Кюкен, букв. 
гора Девушкаʼ
▪ Күүкн уулын белд / Күрч йовснь негл / 
торс гиҗл үзгднə. ʻУвидел он, / Как [Нарни 
Улан] быстро доезжает / До склона горы 
Кюкенʼ [БН: I]
2. ч. н.
1) əрүн, бурхн-шаҗна ʻвысок. фольк. 
священый, сакральный (обладающий 
святостью,относящийся к религиозному 
культу)ʼ
□ күүкн цаһан мирд ʻсвященный белый 
талисманʼ
▪ Күүкн цаһан мирдинь / Күзүнəснь авч 
йовхнь үзгдв. ʻСвященный белый талисман 
/ С шеи снялаʼ [ЭО: IX]
2) хөрүлтə, көндəҗ болшго ʻвысок. фольк. 
заповедный (неприкосновенный, запрет-
ный)ʼ
□ күүкн Цаһан теңгс ʻзаповедное светлое 
море Цаганʼ
▪ Һал үдин аңхнд / Күүкн Цаһан теңгст / 
Күрҗңнҗ шахад, услв. ʻВ полуденную 
пору / К заповедным светлым водам моря 
Кюкен Цаган / С шумом-грохотом тесня, 
стали поитьʼ [МД: III]
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3) көндəгдəд уга ‘девственный’
□ күүкн цаһан үүлн ‘девственно-белые об-
лака’
▪ Күмнд əрə үзгддг / Күүкн цаһан үүлнд / 
Күргəд, делдв гинəл. ʻДевственно-белых 
облаков, / Что едва видны людям, / Достигал 
[он]ʼ [БМ: I]
4) бүдүн насндан күрəд уга күн, көгшн 
биш ʻмолодой (человек, ещё не достигший 
зрелого возраста, не старый)ʼ
▪ Җилв бах хойран / Һанц күүкн богддан 
өгий! ʻЖелания и радости свои / Одному 
молодому богдо своему посвятимʼ [МД: I]
◊ күүк буулһх
герлх, гер авх ‘жениться привезти (принять) 
в дом невестуʼ
▪ Җирн цаһан өргə бəрəд, / Гернзл гидг 
күүкиг буулһад авв. ʻПоставили шестьдесят 
белых юрт, / Девушку по имени Герензел 
[Хонгор] в жены взялʼ [ЭО: I]

ХАДМ 2 |xādᶺm| б. н.
1) залуһин эс гиҗ гергнə талк элгн-садн 
ʻродня по мужу или женеʼ
2) хойр үгəс тогтсн давхр нернə тогтацд орна 
ʻвходит в состав сложных наименований, 
состоящих из двух компонентов: ик хадм 
ʻстарший брат мужа, старший деверьʼ; баһ 
хадм ʻмладший брат мужа, младший шуринʼ
▪ Ик хадманнь өркиг хəрүлчкəд, / Баһ хад-
маннь өрк хəрүлхəр йовхлам… ʻЗакрыв 
дымоход [кибитки] старшего деверя, / 
Шла я, чтобы закрыть дымоход [кибитки] 
младшего деверяʼ [БМ: II]

ХАДМУД 3 |xādmūd| б. н.
гергнə эк-эцкнь, төркнь ʻродители жены и 
ее родственникиʼ
□ хадмуд хəəх ʻсвататься к девушкеʼ
▪ Азг Улан Хоңһрт / Бидн нег хадмуд хəəхмн 
/ Болвза. ʻБыть может, / Будем мы сватать 
[девушку] / Азыг Улан Хонгоруʼ [ШД: II]

Исходя из вышеизложенного можно 
сделать следующие выводы:

1) в эпосе «Джангар» зафиксированы 
термины родства, не указанные в специаль-
ной литературе;

2) в эпическом тексте некоторые терми-
ны родства употребляются в позиции обра-
щений;

3) в словарных статьях следует давать 
реляционное и абсолютивное употребле-
ния терминов родства, так как однотипные 
толкования создают ложное впечатление 
одинаковости семантического и синтакси-
ческого потенциала.
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Аннотация. В статье рассмотрена система толкований заголовочных слов, являющихся 
терминами родства и свойства, включенных в словник толкового словаря языка калмыцкого 
героического эпоса «Джангар», а также апробирован ряд словарных статей с заголовочными 
словами указанной выше тематической группы.

В электронном варианте толкового словаря языка калмыцкого героического эпоса 
«Джангар» в словарных статьях будет дан список всех словоупотреблений того или иного 
значения заголовочного слова (со ссылками на источник). В бумажном же варианте толкового 
словаря ввиду большого объема иллюстративного материала будут даны только наиболее 
репрезентативные примеры, которые мы сознательно ограничиваем пятью.

Особое внимание обращается на то, что при толковании терминов родства та или 
иная семантическая валентность не получает синтаксического выражения. В словарных 
статьях следует давать реляционное и абсолютивное употребление терминов родства, так 
как однотипные толкования создают ложное впечатление одинаковости семантического 
и синтаксического потенциала.

В результате анализа выявлено следующее: в эпосе зафиксированы термины родства, 
не указанные в специальной литературе; некоторые термины родства употребляются в 
позиции обращений; при толковании многозначных слов и омонимов необходимо знание 
макроконтекста.

Ключевые слова: термины родства и свойства, калмыцкий язык, толковый словарь, эпос 
«Джангар», обращение.


